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АНОТАЦІЯ 

 

Дана курсова робота присвячена вивченню ритму і інтонації розповідного 

речення французької мови. Враховано вплив ритміки та інтонації на розуміння 

тексту та мовну виразність. У цій роботі розглядаються найважливіші 

закономірності ритму та інтонації у французькій розповіді та їх співвідношення зі 

змістом мови. У роботі проаналізовано теоретичні основи ритму та інтонації 

французької мови, відзначено вплив граматики та лексики на ритм та інтонацію 

розповідного речення. Досліджено роль акустичних та фонетичних особливостей у 

формуванні ритму та інтонації.  

Робота включає аналіз корпусу французької мови, що містить розповідні 

речення, з метою виявлення особливостей ритму та інтонації. Вивчення включає 

детальний аналіз пауз, структури речення та інших параметрів, що впливають на 

ритм та інтонацію. Також особливу увагу приділено аналізу відмінностей у 

використанні ритму та інтонації в різних аспектах мовлення регі. У дослідницькому 

процесі були використані різноманітні джерела, включаючи наукові статті, книги, 

аудіоматеріали та джерела в Інтернеті. Також, в роботі розглянуто практичне 

застосування дослідження ритму та інтонації розповідного речення французької 

мови в різних сферах, наприклад, в мовленнєвій практиці, літературі, медіа та 

інших областях.  

Узагальнюючи, дослідження ритму та інтонації розповідного речення 

французької мови є важливим кроком у розумінні мовленнєвих особливостей цієї 

мови, а також може знайти практичне застосування в різних сферах життя та 

професійній діяльності. Результати цього дослідження можуть бути корисними не 

лише для студентів та викладачів, а й для всіх, хто цікавиться французькою.  

 

Ключові слова: ритм, інтонація, наголос, мовлення, темп, розповідь, 

комунікація. 
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ВСТУП 

 

Мовлення є невід’ємною частиною людської комунікації та взаєморозуміння. 

У кожній мові існує своєрідна система звуків, ритмів та інтонацій, які несуть певну 

інформацію та впливають на емоційний стан співрозмовника. Особливо важливим 

для розуміння та виразності мовлення є ритм та інтонація розповідного речення.  

Французька мова є однією з найбільш вивчених мов у світі. Вона відома своєю 

різноманітністю та красою звучання, а також вважається мовою культури та 

мистецтва. Ритм та інтонація розповідного речення відіграють важливу роль в 

процесі навчання та викладання французької мови.  

Дослідження ритму та інтонації розповідного речення французької мови є 

актуальним завданням, оскільки ці важливі для передачі емоцій, настрою та смислу 

мовлення, тому вивчення їх особливостей є важливим елементом вивчення мови.  

Крім того, ритм та інтонація є складними аспектами мовленнєвої діяльності, 

і їх вивчення може допомогти покращити комунікативні навички, особливо в 

міжкультурному спілкуванні. Також, дослідження ритму та інтонації 

розповідного речення у французькій мові може допомогти вдосконалити 

методику викладання мови, оскільки знання про ці аспекти дозволяють більш 

ефективно викладати мову та допомагають учням краще розуміти французьку 

мову.Ритм та інтонація є важливими аспектами мовлення, які впливають на 

розпізнавання та виразність мовлення оратора. Французька мова, як і інші мови, 

має певні правила щодо використання ритму та інтонації в розповідних 

реченнях.  

Метою цієї роботи є вивчення особливостей ритму та інтонації розповідного 

речення у французькій мові для опанування теоретичних знань про ці аспекти та 

правильного його використання в процесі мовлення; аналізування прикладів 

французького мовлення з точки зору ритму та інтонації; вивчення їх впливу на 

сприйняття та розуміння мовлення; для розробки методик викладання ритму та 

інтонації розповідного речення у французькій мові.  

Для досягнення поставленої мети необхідно вирішити наступні завдання:  
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 визначити основні поняття інтонації та ритму як основного інструменту 

комунікації;  

 встановити основні проблеми сприйняття цих аспектів для іншомовних 

людей;  

 здійснити практичний аналіз-порівняння цих інструментів залежно від 

мови та виявити відмінності;  

 виявити особливості ритму та інтонація для експресивного забарвлення та 

передачі емоцій;  

 виявити відмінності у ритмі та інтонації в залежності від стилю 

мовлення;  

Матеріалом дослідження слугують такі роботи: « Le Petit Prince » (Antoine 

Saint-Exupery), « Le Cid » (Pierre Corneille), « La Vie en Rose » (Edith Piaf), « Cet 

amour » (Jacques Prévert), « Rien d’autre » (Paul Éluard). 

Мета і завдання роботи визначили вибір методів дослідження:   

 аналіз наукової літератури за темою дослідження;  

 аналіз впливу та ролі обраних аспектів;  

 метод аналізу-порівняння;  

 метод стилістичного аналізу;  

 метод семантичного аналізу;  

 систематизація, узагальнення та опис;  

Об’єктом дослідження є ритм та інтонація та їх важливість для ефективної 

комунікації. 

Предметом дослідження є контекстуальні особливості ритму та інтонації. 

Структура роботи: вступ, два розділи з висновками, загальні висновки та 

список використаних джерел.  

Практичне значення результатів дослідження полягає в розумінні впливу 

ритму та інтонації на комунікативні аспекти.   
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Результати дослідження можуть знайти своє практичне застосування для 

вдосконалення методики викладання мови та допомогти учням краще краще 

сприймати, обробляти та розуміти отриману інформацію. 
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РОЗДІЛ 1. 

ТЕОРЕТИЧНІ АСПЕКТИ ДОСЛІДЖЕННЯ РИТМУ ТА ІНТОНАЦІЇ 

РОЗПОВІДНОГО РЕЧЕННЯ У ФРАНЦУЗЬКІЙ МОВІ 

 

1.1 Поняття "інтонація" та "ритм" в лінгвістиці 

 

Дослідження ритму та інтонації розповідного речення французької мови вже 

давно є предметом інтересу для вчених філологів та лінгвістів. У своїх 

дослідженнях вони зосереджують увагу на різних аспектах ритму та інтонації, 

таких як темп, акцентуалізація, інтонаційні кластери, фразові мелодії та інші. 

У науковій літературі проведено чимало досліджень французького ритму та 

інтонації. Зокрема, видатний французький мовознавець Ерік Декоденс (Eric 

Decoenigsberg) у своїй книзі "Інтонація у французькій мові" (« Intonation en 

français ») досліджує різні аспекти інтонації, зокрема відмінності в тональності 

окремих слів і зміни в інтонації. на різних рівнях речення. Він також звертає увагу 

на важливість правильного використання інтонації у французькій мові для 

досягнення виразності та розуміння [11, с. 13]. 

Ще один відомий французький лінгвіст П’єр Рішар (Pierre Richard) у своїй 

книзі "Ритм у французькій мові" (« Le Rythme en français ») досліджує вплив ритму 

на виразність мови та ефективність спілкування. Він наголошує на важливості 

правильного використання ритму в русі розповіді для досягнення максимальної 

виразності та розуміння [29, с. 5]. 

Ритм та інтонація в мові – це музичні елементи, які допомагають передати 

смислову навантаження та емоції в тексті, до того ж варто зазначити, що 

французька мова має складову, яку називають "ритмічними групами". Це дозволяє 

нам говорити про певну ритмічну організацію мови. Ритм – це кількість складів у 

слові або реченні, що вимовляються з рівною силою. У французькій мові ритм 

зазвичай дуже ритмічний і заснований на кількості складів у словах та реченнях 

[30, с. 15]. 
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Інтонація – це модуляція звуку, що змінює його тон, гучність, темп та 

довжину. До того ж варто зазначити, що інтонаційна структура у французькій мові 

акцентується виключно на останньому складі слова. Загалом у французькій мові 

інтонація дуже важлива, оскільки вона визначає емоційний тон тексту та допомагає 

передати інтонацію автора [33, с. 5] 

Окрім того, вивчення цих взаємозв’язків може допомогти зрозуміти вплив 

культурних, історичних та соціальних чинників на формування ритму та інтонації 

у мові. 

Також можна вивчити взаємозв’язки між ритмом та інтонацією з іншими 

мовними аспектами, такими як синтаксис, лексика, морфологія та інші мовні 

особливості. Наприклад, дослідження можуть виявити, як ритм та інтонація 

взаємодіють зі структурою розповідного речення у французькій мові, чи є 

специфічні мелодичні закономірності, які пов’язані зі синтаксичною організацією 

речення. 

Отже, вивчення ритму та інтонації розповідного речення французької мови є 

важливим аспектом вивчення мови, оскільки вони допомагають покращити 

комунікативні навички та сприяють кращому сприйняттю тексту. Це може бути 

особливо корисно для тих, хто планує вивчати чи викладати французьку мову. 

 

1.2 Аспекти ритму та інтонації та їхня роль у вивченні французької мови 

 

Ритм та інтонація розповідного речення французької мови є важливими 

елементами, що впливають на сприйняття тексту іншими людьми. Вивчення цих 

аспектів мови є важливим завданням для тих, хто вивчає французьку мову, оскільки 

це дозволяє краще розуміти та адаптуватись до французької мови та її мелодії. 

Варто зазначити, що у французькій мові ритм є важливим елементом, оскільки 

вона є "складовою мовою", що означає, що кожне слово має наголос на певному 

складі. 

Ритм французької мови базується на розташуванні наголосу на останньому або 

передостанньому складі слова. Це може відрізнятися від інших мов, наприклад, 



  9 
 

англійської, де наголос може бути на різних складах, тим самим ритм допомагає 

розділити слова на фрази та фрази на речення, надаючи мовленню граматичну 

структуру та зрозумілість. 

Інтонація у свою чергу теж відіграє важливу роль у французькій мові, оскільки 

вона визначає емоційний тон, інтонаційні моделі та комунікативні зв’язки в 

мовленні. 

Французька мова має багато інтонаційних моделей, що можуть впливати на 

значення та сприйняття висловлювання. Наприклад, підвищення тона в кінці 

речення може позначати питання, або зниження тона може вказувати на певний 

акцент або завершення ідеї. 

Вивчення інтонації допомагає вдосконалити вимову, розуміння і 

використання мови в різних комунікативних ситуаціях, таких як розмова, діалог, 

презентація, також вивчення інтонації допомагає студентам розпізнавати і розуміти 

різні мовні мелодії, вирази емоцій та інтенцій мовця, що полегшує ефективну 

комунікацію з носіями мови. 

Розуміння цих інтонаційних засобів допомагає нам уникнути неправильного 

викладання або неправильного враження на інших мовців. 

Не менш важливо, що інтонація також відіграє важливу роль у фразеології та 

ідіоматичних виразах французької мови. Коректна використання інтонації може 

допомогти студентам виразити певний настрій або сенс в таких виразах. 

Правильне використання інтонації допомагає створити різні ритмічні схеми, 

такі як акцентування певних слів або фраз, що робить мову більш виразною та 

ефективною. 

Один з основних аспектів дослідження ритму та інтонації розповідного 

речення французької мови полягає в аналізі темпу мовлення. Він може 

варіюватись від дуже повільного до дуже швидкого в залежності від ситуації та 

контексту. Наприклад, в рамках формальної наукової презентації темп мовлення 

буде повільним, а в живому розмовному діалозі може бути швидшим. 

Інший аспект дослідження ритму та інтонації розповідного речення 

французької мови полягає в аналізі тону мовлення. Тон мовлення може 
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варіюватись від дуже піднесеного до дуже спокійного в залежності від емоційного 

стану людини та від того, наскільки формальним є контекст. 

Крім того, ритм та інтонація розповідного речення французької мови 

впливають на сприйняття тексту та його ефективність. Наприклад, піднятий тон 

може надати тексту більшої емоційності та переконливості, а повільний темп може 

зробити текст більш зрозумілим та доступним для аудиторії. 

У роботі П’єра Леві (Pierre Lévy) « Phénomènes rythmiques dans le texte narratif 

en langue française » було досліджено ритмічні процеси у французькому 

розповідному тексті на різних рівнях мовленнєвої структури: фонетичному, 

морфологічному та синтаксичному [20, с. 74]. 

У дослідженні « Structure intonative du texte narratif en français » (Nathalie Le 

Gall) було виявлено, що інтонація у французькому мовленні має велике значення 

для передачі емоційного стану та вираження інтонаційного плану розповіді  

[16, с. 13]. 

Також у дослідженні « Analyse de l’intonation du texte narratif en français dans le 

contexte de la communication interpersonnelle » Макра Боннета (Marc Bonnet) було 

досліджено інтонаційні особливості розповіді у контексті міжособистісної 

комунікації, що змогло зробити висновки про те, як інтонація впливає на розуміння 

та сприйняття розповіді [8, с. 61]. 

Окрім того, важливо зазначити, що ритм та інтонація розповідного речення 

французької мови є значними складовими мовленнєвої компетенції, яка є 

необхідною для успішного спілкування на французькій мові. Наприклад, у 

французькій мові існує термін « accent tonique », який означає тонічний наголос або 

наголос, що ставиться на певні слова в реченні, щоб надати їм більшої ваги та 

емоційності. Наприклад, у реченні « Je suis très content de te voir » (Я дуже радий 

тебе бачити) слово « content » має наголос, що підкреслює почуття радості 

висловлювача. 

Зрозуміло, що вивчення ритму та інтонації розповідного речення французької 

мови є складним та багатогранним процесом, вимагає глибоких знань в галузі 

лінгвістики та практичного досвіду. Однак, ми вважаємо, що результати 
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досліджень можуть бути корисними для викладачів та студентів, які вивчають 

французьку мову, для покращення їхніх навичок мовлення та розуміння мови. 

Наприклад, вивчення ритму та інтонації може допомогти студентам 

правильніше вимовляти слова та фрази, враховуючи їхню тоніку та наголос. Крім 

того, знання про ритм та інтонацію допоможе студентам розуміти сенс та 

емоційність висловлювання, а також допоможе їм зрозуміти, які слова потрібно 

наголошувати для передачі потрібного значення. 

Таким чином, вивчення ритму та інтонації розповідного речення французької 

мови є важливим і цікавим напрямом для подальших наукових досліджень та може 

мати практичну користь для вивчення мови. 

Вивчення ритму та інтонації розповідного речення французької мови також 

може допомогти вчителям французької мови покращувати методику навчання та 

розвитку учнівської мовленнєвої компетенції. Наприклад, використання різних 

інтонаційних засобів під час викладу матеріалу, може допомогти привернути увагу 

студентів та зрозуміти особливості мовлення на французькій мові. 

Дослідження взаємозв’язку ритму та інтонації розповідного речення 

французької мови з емоційним забарвленням тексту є важливим для розуміння 

мови та спілкування з французькомовними людьми. У даній курсовій роботі ми 

розглянемо основні принципи ритму та інтонації французької мови, їх вплив на 

емоційне забарвлення тексту та способи їх використання для передачі емоцій в 

мовленні. 

 

1.3 Способи та методи передачі емоцій в мовленні 

 

Емоційне забарвлення тексту визначається в основному за допомогою 

інтонації, тому що саме вона передає емоційний стан того, хто говорить. У 

французькій мові інтонація може бути дуже різноманітною: вона може бути 

підвищеною, зниженою, висхідною, спадаючою та іншими. 

Кожному з цих типів інтонації відповідають різні емоційні відтінки тексту. 
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Наприклад, підвищена інтонація вказує на радість, захоплення, або 

зацікавленість. Знижена інтонація вказує на сум, пригніченість, або нудьгу. 

Висхідна інтонація вказує на оптимізм, надію, або сподівання, а спадаюча інтонація 

може вказувати на обурення, роздратування, або здивування. 

Ритм та інтонація можуть бути використані для передачі емоцій в мовленні за 

допомогою наступних способів: 

1. Темп мовлення: швидкість мовлення може вказувати на емоційний стан 

людини. Наприклад, швидке мовлення може вказувати на нервозність або 

поспішність, а повільне – на спокій та розслабленість. 

2. Паузи: паузи між словами та реченнями можуть передавати емоційний 

стан людини. Наприклад, довгі паузи можуть вказувати на сум або роздуми, а 

короткі – на нервозність. 

3. Тон мовлення: тон мовлення може передавати емоційний стан людини, 

наприклад, гучний тон може вказувати на обурення або гнів, а тихий – на сум. 

4. Інтонація: інтонація може передавати різні емоції, які вище описані. 

Використання підвищеної, зниженої, висхідної або спадаючої інтонації може 

передавати відповідні емоційні відтінки. 

5. Ритмічна структура: Розташування наголосів на окремих словах та складах 

впливає на ритм мовлення. Регулярний ритм з однаковими інтервалами між 

наголосами може створювати враження спокою та рівноваги. Нерегулярний 

ритм зі змінними інтервалами між наголосами може викликати відчуття 

динаміки, напруження або емоційного збудження. 

6. Експресивні засоби: Експресивні засоби включають в себе використання 

гучності та акцентуації деяких слів або фраз. Збільшення гучності може 

підкреслювати емоційне навантаження та виразність мовлення. Акцентуація 

певних слів або фраз за допомогою інтонативного виділення може надавати 

їм особливу сили та вагомості у вираженні емоційного стану. 

У підсумку, взаємозв’язок ритму та інтонації розповідного речення 

французької мови з емоційним забарвленням тексту може бути досить складним і 

потребувати дослідження. Однак, він може бути важливим для розуміння 
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емоційного забарвлення тексту, тому що він передає інформацію про емоційний 

стан людини. 

Для проведення дослідження взаємозв’язку ритму та інтонації розповідного 

речення французької мови з емоційним забарвленням тексту можна використати 

наступні методи: 

1. Записати аудіо- або відеофрагмент, що містить розповідне речення 

французькою мовою, і розібрати його на складові частини, визначивши моменти 

зміни інтонації та ритму мовлення. 

2. Аналізувати текстові матеріали, що містять розповідні речення 

французькою мовою, з використанням програмних засобів для аналізу тексту та 

стилістичного аналізу. 

3. Провести спостереження за тим, хто говорить під час розмови або 

виступу, спрямованого на передачу певної емоції, і записати відео- або 

аудіофрагмент для подальшого аналізу. 

4. Використовувати метод діалогу з носіями мови для вивчення емоційного 

забарвлення тексту та його відтворення в мовленні. 

Отже, дослідження взаємозв’язку ритму та інтонації розповідного речення 

французької мови з емоційним забарвленням тексту може бути проведене за 

допомогою різноманітних методів, включаючи аудіо- та відеозапис, аналіз тексту, 

спостереження та діалог з носіями мови. 

 

1.4 Вплив ритму та інтонації на читача в літературі 

 

Дослідження ритму та інтонації розповідного речення французької мови в 

різних жанрах, таких як романи, поезія, драма та інші, може виявитися цікавим і 

пізнавальним завданням для студента-філолога.  

Один зі способів передачі емоцій в літературі через ритм та інтонацію - це 

використання діалогів. У французькій літературі відомий метод "втілення діалогу" 

(incarnation du dialogue), який полягає в передачі інтонацій та емоцій через 

специфічну мелодику мови персонажів. Наприклад, якщо персонаж є сумним та 
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пригніченим, то його мовлення буде зменшуватися, мова стане повільнішою, 

зберігаючи тонкість та глибину почуттів. Якщо ж персонаж є емоційним та 

енергійним, то його мовлення буде швидким, ритмічним та інтенсивним. 

Ще один спосіб передачі емоцій – це використання ритму та інтонації в описах 

дій та образів. Наприклад, дія збільшується, якщо автор використовує швидкий та 

ритмічний текст, а затримка дії може передаватися за допомогою повільного та 

збільшеного тексту. Інтонація може передавати емоційний стан персонажів, 

наприклад, пригніченість та розчарування можуть передаватися через низьку та 

монотонну інтонацію. 

Ритм та інтонація також допомагають читачеві зануритися в атмосферу 

оповідання та відчути настрій персонажів. Вони дозволяють передати настрій і 

атмосферу книги, підкресити сюжетні повороти та підсилити ефекти напруження 

або емоційного збудження. 

Крім того, ритм та інтонація можуть використовуватися для створення 

літературних образів і характерів. Кожен персонаж може мати свій унікальний 

ритм мовлення та інтонацію, що відображає його особливості, стан та емоції. 

Наприклад, герой з великою силою характеру може мати енергійний та динамічний 

ритм мовлення, з використанням активних інтонаційних моделей. У той же час, 

впливовий аристократ може мати повільний та граціозний ритм мовлення, з 

витонченими та розшуканими інтонаціями. 

Ритм та інтонація також допомагають створювати атмосферу напруження, 

драматизму та суспільства. Зміна ритму та інтонації може використовуватися для 

створення суспільного контрасту, наприклад, збільшення темпу під час важливих 

подій або зниження його для передачі моментів задуму та замисленості. Крім того, 

за допомогою ритму та інтонації можна передати інтенсивність емоційних станів, 

таких як страх, радість, розчарування, гнів тощо. 

Для проведення дослідження необхідно здійснити аналіз особливостей ритму 

та інтонації розповідного речення в кожному жанрі окремо. 

Романи є одним із найпоширеніших жанрів літератури, і вони часто містять 

довгі роздуми та монологи героїв. Однією з основних особливостей ритму та 
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інтонації у романі є довжина та складність речень, які можуть мати багато залежних 

частин та відносно незалежних фраз. Також, ритмічна пауза між фразами може 

бути більш тривалою, щоб надати читачеві можливість проаналізувати та зрозуміти 

глибинні міркування героя. 

Поезія, з іншого боку, характеризується більш короткими та конденсованими 

реченнями зі складними ритмічними схемами. Вона має чітко виражену риму та 

метрику, які допомагають встановити ритмічну структуру вірша. Також 

використовуються різні ритмічні фігури, такі як повтори, антитези та паралелізми, 

які можуть підкреслювати певний настрій або емоційне забарвлення вірша. 

Драма є особливим жанром, оскільки вона має ритмічну структуру, яка 

залежить від темпу дії на сцені. Розмови героїв зазвичай короткі та швидкі, з чітко 

вираженою ритмічною ст руктурою, що відображає діалоги та динаміку взаємодії 

між персонажами. Інтонація в драматичних текстах може бути різноманітною, 

залежно від настрою сцени та емоцій, які мають виразитися. Наприклад, напружені 

ситуації можуть супроводжуватися короткими, енергійними реченнями з 

виразними інтонаційними наголосами, тоді як спокійні діалоги можуть бути більш 

розтягнутими з м’якими інтонаційними переходами. 

Дослідження ритму та інтонації розповідного речення в різних жанрах 

французької літератури може включати аналіз різних літературних творів, 

вивчення їх структурних особливостей, розкриття ролі ритму та інтонації у 

виразності тексту, а також встановлення зв’язку між використанням ритму, 

інтонації та емоційним забарвленням тексту. Можливі методи дослідження 

включають лінгвістичний аналіз текстів, вивчення літературно-критичної 

літератури, анкетування або інтерв’ювання відомих письменників або 

літературознавців, а також проведення експериментів з відтворенням та 

оцінюванням ритмічних та інтонаційних аспектів текстів різних жанрів. 

Загалом, дослідження ритму та інтонації розповідного речення французької 

мови в різних жанрах може допомогти краще розуміти, як літературні твори 

використовують мовні засоби для виразності, емоційного впливу на читача та 

створення відповідного ефекту. Вивчення ритму та інтонації розповідного речення 
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може також допомогти створювати більш виразний та ефективний текст для 

майбутніх письмових робіт. 

Наприклад, дослідження ритму та інтонації в поезії може допомогти з’ясувати, 

як поетичні ритми та інтонація впливають на сприйняття та емоційну реакцію 

читача. У романі, ритм та інтонація можуть допомогти передати настрій та 

емоційний стан персонажів, тоді як в драматичному творі ці елементи можуть 

підсилювати напруження та передавати динаміку сцени. 

Зокрема, дослідження може включати порівняльний аналіз ритму та інтонації 

різних жанрів, наприклад, порівняння поетичного твору з романом або драмою, з 

метою визначити, як різні жанри використовують ритм та інтонацію для створення 

виразного тексту. Також можна провести аналіз ритму та інтонації в різних 

періодах літературної історії, зокрема в дослідженні ритму та інтонації у 

французькій поезії 19-го століття, які мають свої особливості та відмінності від 

інших жанрів. 

У підсумку, дослідження ритму та інтонації розповідного речення французької 

мови в різних жанрах може допомогти краще розуміти, як літературні твори 

використовують мовні засоби для створення виразності та емоційного впливу на 

читача. 

 

Висновки до розділу 1 

 

Отже, проаналізувавши матеріал, ми дійшли до висновку, що інтонація у 

французькій мові - це система мелодичних, тембрових та ритмічних особливостей 

вимови, що виражаються через зміни в висоті, інтенсивності та довжині звуків. 

Вона відображає емоційний стан, акцентує важливі моменти в мовленні, розрізняє 

типи речень і слугує для створення ритму та виразності у фразі. 

Ритм у свою чергу це організація та взаємодія різних довжин звуків і пауз в 

мовленні. Він визначається через відносну тривалість фонем, слів та фраз, а також 

через інтонування та акцентування під час вимови. Ритм враховується на рівні 

фонетики, морфології та синтаксису. 
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 Тож, можемо впевнено сказати, що ритм та інтонація є важливими 

складовими будь-якого мовленнєвого процесу, які впливають на сприйняття 

мовлення іншими людьми та допомагають нам підкреслити найважливіші 

моменти, надаючи тексту емоційне забарвлення, роблячи наші розмови більш 

виразними та живими. 

Таким чином, в письменництві ці два інструменти є надзвичайно важливими 

та допомагають нам створювати емоційну й музичну атмосферу, розкриваючи 

характер персонажів, їхні настрої чи думки, наприклад, швидкий ритм та висока 

інтонація можуть передати поспіх, напруженість, агресію або ж страх, тоді як 

повільний ритм та низька інтонація передаватимуть спокій, задуманість чи сум. Не 

менш важливу роль ці два аспекти відіграють, щоби надати емоційного 

забарвлення тексту, яке може вплинути на реакцію читача на твір та його 

сприйняття загалом. Завдяки ритму та інтонації можна створити особливу 

атмосферу, що може зацікавити та захопити книголюбів. Це особливо важливо в 

літературі, яка ставить за мету не тільки передати інформацію, але й поділитися 

емоціями та почуттями з читачем. 

Тому, згідно з усім вищепереліченим ми дійшли до висновку, що вивчення 

ритму та інтонації є важливим елементом навчання мови та мовленнєвої культури 

і є основою творення, передачі та сприйняття інформації в процесі мовлення. 
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РОЗДІЛ 2. 

РИТМ ТА ІНТОНАЦІЯ ЯК СПОСІБ ПЕРЕДАЧІ ІНФОРМАЦІЇ 

 

2.1 Зміна ритму та інтонації в українській та французькій мовах 

 

Кожна мова має свій власний ритм та інтонацію, які відрізняються від інших 

мов. Щоб перевірити та переконатися в цьому слід порівняти фрази або речення з 

однаковим значенням в різних мовах та відстежити їх ритм та інтонацію. Для цього 

порівняємо французьку мову з українською. 

У французькій мові ритм є досить рівномірним, з наголосами на кожному 

другому складі. Це означає, що кожен словесний наголос розташований на одному 

із двох однакових інтервалів і варто зазначити, що ця мова має тенденцію до 

коротких, лаконічних речень, з яскравими мелодійними інтонаційними формами на 

кінці, що дозволяє розповідати історії швидко та ефективно. Українська мова, 

навпаки, може мати більш складні речення з відносно багатими наголосами на 

різних складах, що може допомогти передати більше деталей та нюансів у змісті. 

Також важливо зазначити, що інтонаційні зміни в українській мові можуть 

передавати більш широкий спектр емоцій та настроїв, що допомагає розуміти 

інтонаційний контекст розповіді. Також французька мова має більш мелодійну 

інтонацію, де кінцевий спад на кінці речення є типовим. Така інтонація часто 

використовується для закінчення окремих речень з настановчими частинами 

« n’est-ce pas ? » або « non ? ». Не слід забувати, що у французькій мові також є 

важливим поняття « liaison », що передбачає злиття звуків між словами, коли одне 

слово закінчується на приголосний звук, а наступне починається на голосний звук. 

Це може змінювати інтонацію та ритм фрази, що додає мелодійності мовленню та 

робить його більш гладким. В українській мові така зв’язка слів не є такою 

поширеною, і зазвичай слова вимовляються окремо. 

Загалом українська мова має більш складний ритм, з наголосами на різних 

складах слів, що залежить від кількості складів у слові, а також більш плоску 
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інтонацію, де кінцевий спад не є таким виразним, і вона частіше використовує 

інтонаційні зміни для підкреслення різних емоцій або наголосів.  

На основі вищеперерахованих даних проведемо практичне порівняння-аналіз 

декількох розповідних речень: 

 Як ся маєш? (Плоска інтонація, невеликий ритмічний наголос на слові "ся") 

/ Comment ça va ? (Мелодійна інтонація, рівномірний ритм). 

 Це так дивно! (Інтонація зі зростанням, різкий ритмічний наголос на слові 

"дивно") / C’est incroyable ! (Інтонація зі зростанням, різкий ритмічний 

наголос на слові « incroyable »). 

 Ви були на конференції? (Плоска інтонація, легкий ритмічний наголос на 

слові "конференції") / Vous avez assisté à la conférence ? (Мелодійна 

інтонація, рівномірний ритм). 

В українській мові можна також виділити різні інтонації, які передають різні 

емоційні стани: 

1. Інтонація зі зростанням на кінці речення може вказувати на захоплення або 

зацікавленість: Неймовірно цікаво! 

2. Інтонація зі зниженням може вказувати на пасивність або невпевненість: 

Можливо, я помиляюся. 

3. Інтонація з підвищенням та зниженням може вказувати на сумнів або 

нерішучість: Я не знаю, чи треба це робити. 

У французькій мові також можна використовувати інтонаційні зміни для 

передачі різних емоцій: 

1. Мелодійна інтонація з підвищенням на кінці речення може вказувати на 

захоплення або зацікавленість: C’est vraiment intéressant ! (Це дійсно 

цікаво!). 

2. Інтонація з підвищенням та зниженням може вказувати на сумнів або 

нерішучість: Je ne sais pas si c’est une bonne idée. (Я не знаю, чи це хороша 

ідея). 

3. Інтонація зі зниженням може вказувати на підозру або невдоволення: Je ne 

suis pas convaincu. (Я не переконаний). 
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Однак, потрібно зазначити, що інтонація та ритм в мовленні є складними 

поняттями, які можуть варіюватися в залежності від контексту та інших факторів. 

Наведені приклади лише показують деякі можливі варіації використання ритму та 

інтонації в українській та французькій мовах. 

Отже, можна зробити висновок, що ритм та інтонація в мовленні є важливими 

елементами мови, які впливають на сприйняття та розуміння мовлення. У 

французькій та українській мовах існують відмінності в використанні ритму та 

інтонації, але в обох мовах вони використовуються для передачі різних емоцій та 

нюансів значення. Українська мова має більш різноманітний ритм, з широким 

використанням різних довжин слів та складів. Інтонація української мови часто 

використовується для виділення основної думки та передачі емоцій, а також для 

формулювання запитань. Французька мова має більш однорідний ритм, зі 

складнішим використанням інтонації для передачі нюансів значення та емоцій. 

Інтонація французької мови також використовується для формулювання запитань, 

а також для підсилення невизначеності та нерішучості у висловлюваннях. Однак, в 

обох мовах ритм та інтонація є важливими елементами мовлення, які можуть 

впливати на сприйняття та розуміння мовлення, передачу емоцій та нюансів 

значення. Використання ритму та інтонації може змінюватися в залежності від 

контексту та інших факторів, але загалом вони відіграють важливу роль у мовленні 

та комунікації. 

 

2.2 Ритм та інтонація в стилях мовлення 

 

Для проведення дослідження впливу ритму та інтонації розповідного речення 

французької мови в залежності від стилю мовлення, ми обрали чотири стилі 

мовлення: офіційний, науковий, розмовний та стиль мовлення новин. Для кожного 

стилю мовлення було взято по два розповідні речення, які були записані носіями 

мови та проаналізовані на предмет використання ритму та інтонації. 

1. Офіційний стиль мовлення: 
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« Mesdames, Messieurs, je vous remercie de votre présence à cette cérémonie. Je 

suis très honoré de vous présenter aujourd’hui le prix Nobel de la paix» [8, p. 47]. 

У цьому реченні використовується монотонний ритм з монотонною 

інтонацією, що характерно для офіційного стилю мовлення. Цей стиль мовлення 

має бути офіційним та витриманим, тому в ньому не використовуються багато 

ритмічних варіацій та інтонаційних змін. Цей стиль мовлення має бути офіційним. 

« Madame la Présidente, Mesdames et Messieurs les membres du Parlement 

européen, je suis ravi de pouvoir m’adresser à vous aujourd’hui. Nous sommes 

confrontés à des défis importants, mais je suis convaincu que nous pouvons les surmonter 

ensemble » [ibid., p. 49]. 

У цьому реченні також використовується монотонний ритм з монотонною 

інтонацією, що характерно для офіційного стилю мовлення. Проте, у цьому реченні 

є трохи більше ритмічної варіації та інтонаційних змін, що дозволяє говорити про 

дещо більш емоційне та динамічне мовлення. 

2. Науковий стиль мовлення: 

« Les résultats de cette étude montrent que l’utilisation de ce nouveau médicament 

a des effets significatifs sur la réduction des symptômes de la maladie de Parkinson » [20, 

p. 113]. 

У цьому реченні використовується монотонний ритм з монотонною 

інтонацією, що характерно для наукового стилю мовлення. Цей стиль мовлення має 

бути чітким та точним, тому в ньому не використовуються багато ритмічних 

варіацій та інтонаційних змін. Проте, в реченні є невелика зміна в інтонації на 

початку другої половини речення, що підкреслює важливість результатів 

дослідження. 

« La théorie de l’évolution, proposée par Charles Darwin au XIXe siècle, a eu un 

impact majeur sur notre compréhension de la biologie et de l’histoire de la vie sur Terre » 

[ibid., p. 114]. 

У цьому реченні також використовується монотонний ритм з монотонною 

інтонацією, що характерно для наукового стилю мовлення. Проте, у реченні є трохи 
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більше інтонаційних змін, що дозволяє підкреслити важливість теорії еволюції та 

її вплив на нашу спільну історію. 

3. Розмовний стиль мовлення: 

« Alors, tu sais, hier soir, j’étais au cinéma avec mon copain et on a vu un film 

génial ! C’était trop cool, vraiment ! » [22, p. 17]. 

У цьому реченні використовується динамічний ритм зі зміною інтонації, що 

характерно для розмовного стилю мовлення. Цей стиль мовлення має бути більш 

емоційним та динамічним, тому в ньому використовуються багато ритмічних 

варіацій та інтонаційних змін. 

« Bon, alors, j’ai passé un super week-end à la plage avec mes amis. On a fait du 

surf, on a joué au volley et on a mangé plein de bonnes choses. C’était vraiment top ! » 

[ibid., p. 17]. 

У цьому реченні також використовується динамічний ритм зі зміною інтонації, 

що підкреслює емоційність та динамічність розмовного стилю мовлення. У реченні 

використовуються ритмічні варіації та інтонаційні зміни, що дозволяють 

підкреслити радісні та задоволені емоції, які викликає згадка про вихідні на пляжі 

з друзями. 

4. Стиль мовлення новин: 

« Le président de la République s’est adressé à la nation ce soir pour annoncer de 

nouvelles mesures dans la lutte contre la propagation du virus COVID-19. Le couvre-feu 

sera avancé à 20 heures et les restaurants et les bars devront fermer à partir de demain » 

[24, p. 53]. 

У цьому реченні використовується монотонний ритм з монотонною 

інтонацією, що характерно для стилю мовлення новин. Цей стиль мовлення має 

бути об’єктивним та точним, тому в ньому не використовуються багато ритмічних 

варіацій та інтонаційних змін. Проте, в реченні є зміна в інтонації на початку 

другого речення, що підкреслює важливість нових заходів, які приймає президент 

країни для боротьби з пандемією COVID-19. 

В результаті дослідження було виявлено, що ритм та інтонація розповідного 

речення мають значний вплив на сприйняття та ефективність мовлення. 
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Використання різних стилів мовлення, таких як науковий, розмовний та стиль 

мовлення новин, вимагає від мовця використання різних ритмічних варіацій та 

інтонаційних змін, щоб підкреслити той чи інший аспект висловлювання. Ритм та 

інтонація допомагають створити певний настрій, передати емоції та ідеї та зробити 

мовлення більш ефективним та цікавим для слухача. 

Також, було виявлено, що французька мова має свої відмінності у 

використанні ритму та інтонації порівняно з українською мовою. У французькій 

мові ритм та інтонація використовуються більш чітко та монотонно, залежно від 

стилю мовлення. Наприклад, у науковому стилі мовлення ритм має бути 

монотонним та інтонація чіткою, щоб передати точну інформацію. У розмовному 

стилі мовлення, натомість, ритм може бути більш динамічним та інтонація більш 

експресивною, щоб передати емоції та настрій. 

Отже, ритм та інтонація розповідного речення є важливими аспектами 

мовлення, які впливають на сприйняття слухача та ефективність мовлення. 

Використання різних стилів мовлення вимагає від мовця використання різних 

ритмічних варіацій та інтонаційних змін, щоб підкреслити той чи інший аспект 

висловлювання. Ритм та інтонація допомагають створити певний настрій, передати 

емоції та ідеї та зробити мовлення більш ефективним та цікавим для слухача. 

 

2.3 Ритм та інтонація як невід’ємний елемент в літературі 

 

Ритм та інтонація є невід’ємними елементами в літературі французької мови, 

оскільки вони допомагають передати не тільки зміст, але й настрій, емоції та 

відчуття. У літературі використовуються різні типи ритму та інтонації для 

досягнення певної мети, яка може бути залежною від жанру, настрою та стилю. 

Також інтонація має важливу роль у літературі. Інтонаційні засоби, такі як 

висота тону, темп та інші, можуть передати настрій, емоції та характер 

персонажів. Наприклад, високий тон може передати радість, тоді як низький – сум, 

а зламаний тон – нестабільність та хвилювання. 
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Дослідження впливу ритму та інтонації розповідного речення французької 

мови на літературні жанри є важливим аспектом для розуміння стилістичних 

особливостей французької літератури. Ритм та інтонація відіграють важливу роль 

у передачі настрою, емоцій та відтворенні авторського стилю. У цьому дослідженні 

буде розглянуто вплив ритму та інтонації розповідного речення на такі літературні 

жанри як поезія, романи та драма. 

У поезії ритм та інтонація є важливим елементом для передачі настрою та 

емоцій. Ритмічна структура поезії може бути дуже різною, від кількості складів у 

рядку до використання риму та повторів. Одним з найвідоміших прикладів 

використання ритму та інтонації у французькій поезії є « Premier Poèmes » Поля 

Елюара (Paul Éluard). Він використовував незвичайні ритми та інтонації, щоб 

створити особливу атмосферу у своїх віршах. 

Наприклад, вірш « Rien d’autre » Поля Елюара: 

« Ta nudité lumière me dénude 

Il n’y a pas un doigt de mon corps loin de toi 

Je ne peux pas abattre la nature entière » [49]. 

У цьому вірші Елюар використовує незвичайну ритмічну структуру та 

інтонацію, щоб передати почуття самотності та печалі. Це приклад того, як ритм та 

інтонація можуть бути використані для передачі настрою та емоцій у поезії. 

У романах ритм та інтонація також відіграють важливу роль. Вони 

допомагають створити атмосферу та передати емоції героїв. В романах, наприклад, 

може бути використано діалоги, які відображають ритмічну структуру мови та 

інтонацію розмови. Також можуть використовуватись повтори та рими, які 

допомагають передати емоційний стан героїв. 

Прикладом може бути роман « Le Petit Prince » (Antoine de Saint-Exupéry). Він 

використовував незвичайні ритми та інтонації, щоб передати емоції та створити 

атмосферу мрійливості та фантазії. Наприклад, у діалозі:  

– Les étoiles sont belles, à cause d’une fleur que l’on ne voit pas… 

Je répondis « bien sûr » et je regardai, sans parler, les plis du sable sous la lune. 

– Le désert est beau, ajouta-t-il… 
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Et c’était vrai. J’ai toujours aimé le désert. On s’assoit sur une dune de sable. On 

ne voit rien. On n’entend rien. Et cependant quelque chose rayonne en silence… 

– Ce qui embellit le désert, dit le petit prince, c’est qu’il cache un puits quelque 

part… [52, p. 88]. 

У цьому фрагменті роману Сент-Екзюпері використовує нестандартну 

ритмічну структуру та інтонацію, щоб передати почуття одинокості та замкненості, 

але в той же час захоплення головного героя. 

У драмі ритм та інтонація використовуються для передачі емоцій та створення 

атмосфери. Розмови між персонажами можуть бути напруженими та емоційно 

завантаженими, а ритмічні структури допомагають передати цю напруженість. 

Драматург може використовувати рими та повтори, щоб передати емоційний стан 

персонажів та передати атмосферу сцени. 

Прикладом може бути драма « Le Cid » П’єра Корнеля (Pierre Corneille). У 

цьому творі, інтонація та ритм використовуються для передачі емоційних станів 

героїв та створення напруженості в сценах. 

Наприклад, у сцені, де Дон Родріго знаходиться в присутності Імператора, він 

говорить з великою пристрастю, що підкреслюється його інтонацією та ритмом. 

Він говорить:  

« Je sais trop que je dois au bien de votre empire 

Et le sang qui m’anime, et l’air que je respire ; 

Et quand je les perdrai pour un si digne objet, 

Je ferai seulement le devoir d’un sujet » [48, p. 72]. 

 Його слова відтворюють ритмічні довгі фрази, де кожне слово має своє 

значення. Ритм у цій сцені передає енергію та емоційну силу героя, що допомагає 

глядачеві відчути його стан. 

У наступній сцені, коли Дон Родріго планує дуель зі своїм конкурентом, 

інтонація та ритм використовуються для передачі напруженості та загострення 

емоцій. Наприклад, коли він говорить:  

« Précipice élevé d’où tombe mon honneur ! 

Faut-il de votre éclat voir triompher le comte, 
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Et mourir sans vengeance, ou vivre dans la honte ? » [ibid., p. 15], ритм та 

інтонація передають його внутрішню боротьбу і показують, що він готовий на все, 

щоб відстояти свою честь. 

Отже, використання ритму та інтонації у драмі допомагає передати емоційні 

стани героїв та створити напруженість в сценах. Це допомагає глядачам краще 

зрозуміти переживання героїв та сприймати дію більш інтенсивно. 

У результаті дослідження можна зробити висновок, що ритм та інтонація є 

важливими елементами французької літератури, які допомагають передати 

емоційний стан героїв та створити атмосферу твору. У поезії вони 

використовуються для створення рим та повторів, щоб передати ритмічну 

структуру вірша. У романах вони використовуються для передачі емоцій та 

створення атмосфери, а в драмах – для передачі емоцій та створення напруженості 

сцени. 

Ці приклади вказують на те, що ритм та інтонація мають важливе значення в 

французькій літературі та допомагають авторам передати емоції та передати 

атмосферу твору. Розуміння та використання цих елементів може допомогти 

письменникам створити більш виразні твори, які глибше зачеплять читачів та 

глядачів. 

 

2.4 Наголос і його роль у формуванні ритму та інтонації 

 

Наголос – це наголошування на певному звуці у слові або в реченні. Він грає 

важливу роль у формуванні ритму та інтонації розповідного речення французької 

мови, оскільки він визначає, які звуки вимовляються більш енергійно та з більшою 

силою. Він може розміщуватися на різних складах слова залежно від діалекту та 

мови, проте у французькій мові він найчастіше розміщується на передостанньому 

складі. 

Наголос може впливати на ритм розповідного речення, зокрема на довжину 

складів та паузи між ними. Якщо він ставиться на передостанній склад слова, то 

цей склад буде виділятися та матиме більшу довжину, що змінює ритм речення. 
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Також можливе зміщення інтонації на слово з наголосом, що дає можливість 

виділяти певне слово та підкреслювати його значення. Розглянемо вплив та роль 

наголосу у французькому розповідному мовленні на прикладах. 

1. Роль наголосу для ритму французької мови 

Наголос має велике значення для ритму французької мови, оскільки він 

визначає, які склади у слові будуть вимовлятися з більшим натиском. Наприклад, 

у слові « restaurant », наголос зазвичай падає на другий склад (рестОран), що 

впливає на ритміку всього слова. 

У французькій поезії, наголос також відіграє важливу роль у створенні ритму 

та метрики. Наприклад, у сонеті Жака Превера (Jacques Prévert) « Cet amour » [51], 

наголос падає на кожний другий склад у кожному рядку, створюючи ритм, що має 

два кільця та п’ятискладову метрику. 

2. Роль наголосу в інтонації 

Наголос також впливає на інтонацію французького мовлення, оскільки він 

визначає, які слова та фрази будуть вимовлятися з більшою емоційністю та силою. 

Наприклад, у реченні « Je t’aime », наголос падає на друге слово « t’aime », що 

надає йому більшого значення та емоційної сили.  

Наголос також може використовуватися для передачі емоцій та інтонації у 

діалозі. Наприклад, у діалозі між двома персонажами, один з яких запитує « Qu’est-

ce que tu veux ? », наголос може бути використаний для надання емоційного 

забарвлення відповіді, наприклад, « Je veux un café ! » з наголосом на слові « café » 

може передавати бажання та настрій людини. 

3. Вплив розташування наголосу 

Розташування наголосу може також впливати на сприйняття речення та 

настрій людини. Наприклад, у реченні « Je ne veux pas de thé », наголос падає на 

слово « veux », що надає йому більшого значення та ставить у центр уваги бажання 

людини. Але якщо наголос перенести на слово « thé », то можна надати реченню 

інше забарвлення, наприклад, « Je ne veux pas de thé », з наголосом на слові « thé » 

може передавати відмову, або ж викликати запитання чому говорник відмовляється 

саме від чаю. 
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4. Використання наголосу в різних жанрах 

У поезії наголос може використовуватися для створення ритму та метрики, а 

також для передачі емоцій та акцентуалізації основної думки вірша. У романах та 

оповіданнях наголос може використовуватися для передачі емоцій та настрою 

героїв, підкреслення основної ідеї роману або оповідання. У драмах наголос може 

використовуватися для надання інтонації та передачі емоцій у діалогах між 

персонажами. 

Отже, наголос має важливе значення для формування ритму та інтонації 

французького мовлення. Він може використовуватися для створення ритму та 

метрики в поезії, передачі емоцій та інтонації у драмах, романах та оповіданнях, а 

також для акцентуалізації основних ідей та думок в розповідному мовленні. 

 

2.5 Роль ритму та інтонації розповідного речення для ефективної 

комунікації французькою мовою 

 

Ритм та інтонація грають дуже важливу роль у комунікації французькою 

мовою. Правильне використання ритму та інтонації допомагає підкреслити і 

виразити емоції, настрій та ідеї, що передається в мовленні. Ритм та інтонація 

допомагають структурувати розповідь, надають мовленню фокус та підсилюють 

увагу слухачів, можуть впливати на сприйняття та розуміння слухача, а також 

відображати стиль та настрій співрозмовника. 

Основна роль ритму полягає в тому, що він дозволяє зберігати рівномірність 

темпу мовлення, що зробить мовлення зрозумілішим та дозволить слухачам 

зосередитися на суті висловлювання. Інтонація, зі свого боку, допомагає в передачі 

емоцій та настрою, тому що вона може змінюватися в залежності від контексту 

мовлення. 

Використання правильного ритму та інтонації у французькій мові може 

допомогти в покращенні комунікативних навичок. Наприклад, у французькій мові 

існує поняття « accent tonique », що означає "наголос". Наголос на певному слові 

може змінити його значення або надати йому емоційне забарвлення. У французькій 
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мові також використовуються різні інтонації для передачі емоцій, такі як 

підвищення тона, зниження тона, зміна інтонаційної кривої. 

Ритм використовується, щоб надати розмові темпу та розміру. Наприклад, 

швидкі ритми можуть використовуватись, щоб виразити сильні емоції, такі як 

радість або захоплення. Частіше за все швидкий ритм використовується в жвавих 

розмовах, а повільний – в спокійних обговореннях. 

Загалом, ритм та інтонація є дуже важливими чинниками в комунікації на 

будь-якій мові, включаючи французьку мову. Ритм визначається швидкістю та 

розташуванням наголосів на словах в реченні, тоді як інтонація визначається 

піднесенням та опусканням голосу, а також змінами тональності голосу. 

Одним з головних факторів, які впливають на ритм та інтонацію, є емоційний 

стан співрозмовника. Наприклад, якщо людина радісна або збуджена, вона може 

розмовляти швидко та з інтонацією, що піднімається. На інший бік, якщо людина 

сумна або пригнічена, вона може говорити повільно та з низькою інтонацією. 

Також ритм та інтонація можуть варіюватись залежно від типу речення. 

Наприклад, питальне речення зазвичай має інтонацію, що піднімається, тоді як 

декларативне речення може мати низьку інтонацію. Крім того, ритм та інтонація 

можуть використовуватися для підсилення певних слів у реченні та звернення 

уваги слухача до важливих моментів. 

Пропонуємо різні приклади ритмів: 

1. Жвавий ритм: « Hier soir, j’ai été à un concert incroyable ! La musique était 

vraiment forte et tout le monde dansait jusqu’au matin » [4, p. 17]. (Вчора 

ввечері я був на неймовірному концерті! Музика була дійсно гучною, і всі 

танцювали до самого ранку). 

2. Повільний ритм: « Je pense que nous devrions discuter de ce problème et 

trouver une solution qui conviendra à tous » [ibid., p. 13]. (Я думаю, що ми 

повинні обговорити цю проблему та знайти розв’язок, який буде для всіх 

найкращим). 

3. Висока інтонація: « Tu viens avec moi ? » [5, p. 7]. (Ти йдеш зі мною?). 

4. Низька інтонація: « Je suis fatigué » [ibid., p. 13]. (Я втомився). 
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5. Інтонація з підвищенням на питання: « Comment ça va ? » [ibid., p. 13]. 

(Як справи?). 

6. Інтонація з опусканням на декларативному реченні: « Je suis content de 

te voir » [ibid., p. 19]. (Я радий бачити тебе). 

Отже, ритм та інтонація є важливими елементами комунікації французькою 

мовою, які можуть відображати стиль та настрій співрозмовника, а також впливати 

на сприйняття та розуміння слухача. Щоб поліпшити свої комунікаційні навички, 

варто вивчати та практикувати ритм та інтонацію відповідно різних типах речень, 

звертаючи увагу на емоційний стан та контекст комунікаці. 

 

2.6 Ритм та інтонація як спосіб передачі емоцій в музиці 

 

Ритм та інтонація грають важливу роль у передачі емоцій в музиці 

французькою мовою. Музика може викликати різні емоції, такі як радість, смуток, 

захоплення, та інші, завдяки використанню різних ритмів та інтонацій. 

Наприклад, у французькому романсі ритм та інтонація часто 

використовуються для передачі почуттів. Романси часто мають повільний темп та 

мелодійні лінії, що допомагають передати почуття ніжності та романтики. Також 

у французькій музиці, зокрема в музиці Шансон, ритм та інтонація 

використовуються для передачі глибоких емоцій, таких як горе, туга та біль. 

Таким чином, ритм та інтонація грають важливу роль у передачі емоцій у 

французькій музиці. Вони можуть створювати атмосферу, передавати настрій та 

почуття і допомагати слухачеві відчути те, що композитор або виконавець 

намагався передати через музику. 

Зважаючи на те, що французька мова є однією з найбільш музичних мов у світі, 

багато французьких пісень мають складну інтонацію та ритміку. Для аналізу їх 

впливу та ролі в творчості, а зокрема в музиці, було обрано відому композицію 

"Життя в рожевому кольорі" (« La Vie en Rose ») [50]. 
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Ритм пісні є доволі повільним та розміреним, з темпом близько 80 ударів на 

хвилину. Ритмічна схема пісні може бути описана як 6/8, що підкреслює її 

романтичний та легкий настрій. 

Інтонація виконання пісні є дуже експресивною та виразною. Після 

відкриваючих акордів голос Піаф починає співати з дуже ніжним та емоційним 

тоном, використовуючи вібрато та легкі гармонічні зміни. З кожним куплетом 

голос стає більш інтенсивним та напруженим, з використанням багатьох змін 

інтонації для передачі емоцій та настрою пісні. 

Виконавець професійно використовує ці два елементи для передачі своїх 

почуттів та емоцій з публікою, наприклад: 

« Des yeux qui font baisser les miens » [ibid.] – у цьому рядку голос знижується 

на « miens » для передачі меланхолійного настрою. 

« Un rire qui se perd sur sa bouche » [ibid.] – тут голос збільшується на « rire » 

та знижується на « bouche », щоб передати враження щастя та легкості. 

« Je vois la vie en rose » [ibid.] – у цьому рядку голос Піаф виконує трішки вищу 

ноту на слові « rose », що передає позитивний настрій та оптимізм. 

Загалом, ритм та інтонація пісні « La Vie en Rose » є ключовими елементами її 

успіху та впливають на емоційний стан слухачів. Використання експресивної та 

виразної інтонації допомагає передати почуття та настрій пісні, тоді як повільний 

ритм дозволяє слухачам відірватися від реальності життя та просто 

насолоджуватись мелодією. 

Крім того, можна звернути увагу на те, що ритм та інтонація пісні впливають 

на її жанр та стиль. « La Vie en Rose » – це класична французька шансон, який 

характеризується романтичним настроєм, повільним темпом та виразною 

інтонацією. 

Порівняно з іншими жанрами, такими як поп-музика чи рок, ритм та інтонація 

шансону є більш витонченими та виразними, що дозволяє передати почуття та 

емоції в більш деталізованому форматі. 

Таким чином, можна зробити висновок, що ритм та інтонація є ключовими 

елементами передачі емоцій у французькій музиці. Ритм та мелодія допомагають 
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створити атмосферу та передати настрій, а інтонація допомагає підкреслити деякі 

моменти та надати особливої ваги певним словам чи фразам. 

Отже, ритм та інтонація є ключовими елементами музичного виконання, які 

впливають на стиль та жанр пісні та передають емоції та настрій слухачам. Пісня 

« La Vie en Rose » стала однією з найбільш відомих творів французької музики 

завдяки своїй експресивній інтонації та ритму, які передають неповторний настрій 

романтики та меланхолії. 

 

Висновки до розділу 2 

 

Висновок полягає в тому, що ритм та інтонація є важливими компонентами 

комунікації у французькій мові. Ці аспекти впливають на емоційну та 

контекстуальну передачу повідомлень, відображають культурні та соціальні 

аспекти мовлення, а також відіграють важливу роль у формуванні враження про 

співрозмовника. Наголос, темп, інтонаційний контур та інші ритмічні та 

інтонаційні характеристики взаємодіють між собою, утворюючи складну систему 

мовленнєвого виразу. Розуміння та використання цих аспектів допомагає 

поліпшити ефективність комунікації на французькій мові та забезпечити успішну 

взаємодію зі співрозмовниками. 

Крім того, ритм та інтонація є невід’ємною складовою музики та літератури 

французької мови. У музиці, ритм та інтонація визначають темп та емоційну 

виразність музичного твору. У літературі, ритм та інтонація допомагають передати 

настрій, емоції та створити певний художній ефект у творі, але варто зазначити, що  

у різних стилях мовлення, таких як офіційний, науковий, поетичний чи розмовний, 

ритм та інтонація відіграють різні ролі. Наприклад, офіційний стиль може мати 

ритмічну та солемну мелодію, що підкреслює формальність та авторитетність. У 

поезії ритм та інтонація допомагають створити особливу музичність та ритмічність 

віршованого тексту. В розмовному мовленні, ритм та інтонація використовуються 

для передачі емоцій, акцентування важливих моментів та створення натурального 
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потоку мови. Розмовний стиль може мати більш варіативну інтонацію, залежно від 

ситуації та емоційного стану співрозмовників. 

У всіх цих сферах ритм та інтонація впливають на сприйняття та виразність 

комунікації. Вони додають музичність, емоційну силу та варіативність до 

виконання, літературних творів та мовлення, що допомагає залучити слухачів або 

читачів та передати повідомлення з більшим впливом. Ритм та інтонація створюють 

особливу атмосферу, розкривають смислові нюанси та допомагають підсилити 

комунікативний ефект у мовленні. 

Зміна ритму та інтонації в залежності від мови є також важливою 

характеристикою. Ритм та інтонація французької мови відрізняються від інших 

мов, таких як українська, італійська чи іспанська. Навіть при розмові на одну і ту 

ж тему, ритм та інтонація можуть відрізнятися в залежності від мови, яку 

використовується. 

Отже, вивчення ритму та інтонації розповідного речення французької мови 

допоможе покращити комунікаційні навички, розширити культурний кругозір та 

поглибити розуміння французької мови. 
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ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ 

 

Ритм і інтонація розповідного речення – це важливі складові комунікативної 

компетенції мовця, які допомагають передати інформацію з максимальною 

ефективністю та зрозумілістю. Ритм визначається порядком розміщення 

наголошених та безнаголошених складів у словах та реченнях, а інтонація – 

мелодичними і голосовими змінами, які супроводжують мовлення. 

Варіації ритму та інтонації в розповідному реченні можуть відрізнятися 

залежно від діалекту, мови, стилю мовлення та інших факторів. Однак, 

універсальні елементи ритму та інтонації існують для всіх мов. Наприклад, 

наголошені слова зазвичай вимовляються гучніше та триваліше, а фрази, які 

передають основну інформацію, зазвичай закінчуються спадною інтонацією. 

У курсовій роботі було розглянуто основні аспекти ритму та інтонації 

розповідного речення, їх значення та вплив на розуміння мовлення. Після 

проведення практичного дослідження з ритму та інтонації в українській та 

французькій мовах, а також їхній ролі в стилях мовлення, літературі, комунікації 

та музиці, можна зробити декілька загальних висновків: 

По-перше, ритм та інтонація є важливими елементами будь-якої мови, вони 

впливають на сприйняття і розуміння мовлення. У французькій та українській 

мовах існують відмінності в використанні ритму та інтонації, але в обох мовах вони 

використовуються для передачі різних емоцій та нюансів значення. Також не менш 

важливо, що ритм та інтонація впливають на стилі мовлення, тим самим вони 

допомагають нам створювати різноманітні ефекти та настрої. Залежно від 

контексту і цілей спілкування, ми можемо використовувати різні ритмічні та 

інтонаційні прийоми, щоб передати свої думки, емоції та наміри.  

До того ж, ритм та інтонація відіграють важливу роль у літературі. Їхнє 

використання допомагає письменникам створювати музикальність тексту, 

надавати йому ритмічну структуру та передавати емоційні нюанси. Ритмічне та 

інтонаційне оформлення літературних творів збагачує їхнє сприйняття та робить 

читання більш насолоджуваним. 
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І не варто забувати про наголос, який грає важливу роль у формуванні ритму 

та інтонації. Саме він допомагає структурувати мовлення, виокремлювати головні 

ідеї та підкреслювати їхню важливість.  

Отже, ритм і інтонація є важливими елементами мовленнєвої комунікації, які 

допомагають мовцю виразити свої думки та передати інформацію з максимальною 

чіткістю та ефективністю. Дослідження у цій області можуть допомогти покращити 

мовленнєві навички та підвищити рівень комунікативної компетенції. Вивчення 

ритму та інтонації може бути корисним не тільки для носіїв мови, але і для людей, 

які вивчають іноземну мову, оскільки ці елементи мовлення можуть варіюватися в 

залежності від мови та культури. 

Дослідження ритму та інтонації розповідного речення є актуальним в 

контексті розвитку сучасної лінгвістики. Вивчення цих елементів мовлення може 

допомогти зрозуміти, як мовлення впливає на сприйняття інформації та як його 

можна оптимізувати для досягнення максимальної ефективності. 

У цілому, дослідження ритму та інтонації розповідного речення є важливим 

етапом вивчення мовленнєвих навичок та комунікативної компетенції мовця. 

Вивчення цих елементів може допомогти покращити мовленнєві навички та 

підвищити ефективність комунікації, що є важливим у сучасному світі, де 

комунікація грає ключову роль в бізнесі, політиці, науці та соціальній сфері. 
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